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I. Feasting in the Megillah 

 

 משתה #1

 אסתר א, ג-ד

פַּרְתְּמִ֛ים וְשָׂרֵ֥י הַמְּדִינ֖וֹת לְפָנָֽיו׃  בִּשְׁנַ֤ת שָׁלוֹשׁ֙ לְמָלְכ֔וֹ עָשָׂ֣ה  מִשְׁתֶּ֔ה  לְכָל־שָׂרָ֖יו וַעֲבָדָ֑יו  חֵ֣יל ׀ פָּרַ֣ס וּמָדַ֗י הַֽ

In the third year of his reign, he gave a banquet for all the officials and courtiers—the 

administration of Persia and Media, the nobles and the governors of the provinces in his 

service. 

 בְּהַרְאתֹ֗וֹ אֶת־עֹ֙שֶׁר֙ כְּב֣וֹד מַלְכוּת֔וֹ וְאֶ֨ת־יְקָ֔ר תִּפְאֶ֖רֶת גְּדוּלָּת֑וֹ יָמִ֣ים רַבִּ֔ים שְׁמוֹנִ֥ים וּמְאַ֖ת יֽוֹם׃

For no fewer than a hundred and eighty days he displayed the vast riches of his kingdom 

and the splendid glory of his majesty. 

 משתה #2

 אסתר א, ה-ט

 וּבִמְל֣וֹאת ׀ הַיָּמִ֣ים הָאֵ֗לֶּה עָשָׂ֣ה הַמֶּ֡לֶךְ  לְכָל־הָעָ֣ם הַנִּמְצְאִים֩ בְּשׁוּשַׁ֨ן הַבִּירָ֜ה  לְמִגָּ֧דוֹל וְעַד־קָטָ֛ן  מִשְׁתֶּ֖ה שִׁבְעַ֣ת

לֶךְ׃  יָמִ֑ים  בַּחֲצַ֕ר גִּנַּ֥ת בִּיתַ֖ן הַמֶּֽ

At the end of this period, the king gave a banquet for seven days in the court of the 

king’s palace garden for all the people who lived in the fortress Shushan, high and low 

alike. 

צְפַ֥ת  ח֣וּר ׀ כַּרְפַּ֣ס וּתְכֵ֗לֶת אָחוּז֙ בְּחַבְלֵי־ב֣וּץ וְאַרְגָּמָ֔ן עַל־גְּלִ֥ילֵי כֶ֖סֶף וְעַמּ֣וּדֵי שֵׁ֑שׁ מִטּ֣וֹת ׀ זָהָ֣ב וָכֶ֗סֶף עַ֛ל רִֽ

רֶת׃  בַּהַט־וָשֵׁ֖שׁ וְדַ֥ר וְסחָֹֽ

[There were hangings of] white cotton and blue wool, caught up by cords of fine linen 

and purple wool to silver rods and alabaster columns; and there were couches of gold 

and silver on a pavement of marble, alabaster, mother-of-pearl, and mosaics. 

לֶךְ׃  וְהַשְׁקוֹת֙ בִּכְלֵ֣י זָהָ֔ב וְכֵלִ֖ים מִכֵּלִ֣ים שׁוֹנִ֑ים ויְֵ֥ין מַלְכ֛וּת רָ֖ב כְּיַ֥ד הַמֶּֽ

Royal wine was served in abundance, as befits a king, in golden beakers, beakers of 

varied design. 

ישׁ׃  וְהַשְּׁתִיָּ֥ה כַדָּ֖ת אֵ֣ין אנֵֹ֑ס כִּי־כֵ֣ן ׀ יִסַּ֣ד הַמֶּ֗לֶךְ עַ֚ל כָּל־רַ֣ב בֵּית֔וֹ לַעֲשׂ֖וֹת כִּרְצ֥וֹן אִישׁ־וָאִֽ

And the rule for the drinking was, “No restrictions!” For the king had given orders to 

every palace steward to comply with each man’s wishes. 

 גַּ֚ם וַשְׁתִּ֣י הַמַּלְכָּ֔ה עָשְׂתָ֖ה מִשְׁתֵּ֣ה נָשִׁ֑ים בֵּ֚ית הַמַּלְכ֔וּת אֲשֶׁ֖ר לַמֶּ֥לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃ (ס)

In addition, Queen Vashti gave a banquet for women, in the royal palace of King 

Ahasuerus. 

 

 משתה #3

 אסתר ב, יח

לֶךְ׃  ויַַּ֨עַשׂ הַמֶּ֜לֶךְ  מִשְׁתֶּ֣ה גָד֗וֹל  לְכָל־שָׂרָיו֙ וַעֲבָדָ֔יו אֵ֖ת מִשְׁתֵּ֣ה אֶסְתֵּ֑ר וַהֲנָחָ֤ה לַמְּדִינוֹת֙ עָשָׂ֔ה ויִַּתֵּ֥ן מַשְׂאֵ֖ת כְּיַ֥ד הַמֶּֽ

The king gave a great banquet for all his officials and courtiers, “the banquet of Esther.” 

He proclaimed a remission of taxes for the provinces and distributed gifts as befits a 

king. 
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 משתה #4

 אסתר ג, טו

רָצִ֞ים יָצְא֤וּ דְחוּפִים֙ בִּדְבַ֣ר הַמֶּ֔לֶךְ וְהַדָּ֥ת נִתְּנָ֖ה בְּשׁוּשַׁ֣ן הַבִּירָ֑ה  וְהַמֶּ֤לֶךְ וְהָמָן֙ יָשְׁב֣וּ לִשְׁתּ֔וֹת וְהָעִ֥יר שׁוּשָׁ֖ן נָבֽוֹכָה ׃  הָֽ

 (פ)

The couriers went out posthaste on the royal mission, and the decree was proclaimed in 

the fortress Shushan. The king and Haman sat down to feast, but the city of Shushan 

was dumfounded. 

 בראשית לז, כד-כה

יִם׃  ויִַּ֨קָּחֻ֔הוּ ויַַּשְׁלִ֥כוּ אתֹ֖וֹ הַבֹּ֑רָה וְהַבּ֣וֹר רֵ֔ק אֵ֥ין בּ֖וֹ מָֽ

And [they] took him and cast him into the pit. The pit was empty; there was no water in 

it. 

ינֵיהֶם֙ ויִַּרְא֔וּ וְהִנֵּה֙ ארְֹחַ֣ת יִשְׁמְעֵאלִ֔ים בָּאָ֖ה מִגִּלְעָ֑ד וּגְמַלֵּיהֶ֣ם נֹֽשְׂאִ֗ים נְכאֹת֙ וּצְרִ֣י  ויֵַּשְׁבוּ֮ לֶֽאֱכָל־לֶחֶם֒  ויִַּשְׂא֤וּ עֵֽ

יְמָה׃  וָלֹ֔ט הוֹלְכִ֖ים לְהוֹרִ֥יד מִצְרָֽ

Then they sat down to a meal. Looking up, they saw a caravan of Ishmaelites coming 

from Gilead, their camels bearing gum, balm, and ladanum to be taken to Egypt. 

 

 משתה #5

 אסתר ה, ד-ח

 וַתֹּ֣אמֶר אֶסְתֵּ֔ר אִם־עַל־הַמֶּ֖לֶךְ ט֑וֹב  יָב֨וֹא הַמֶּ֤לֶךְ וְהָמָן֙ הַיּ֔וֹם אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ה  אֲשֶׁר־עָשִׂ֥יתִי לֽוֹ׃

“If it please Your Majesty,” Esther replied, “let Your Majesty and Haman come today to 

the feast that I have prepared for him.” 

ר ׃  ויַֹּ֣אמֶר הַמֶּ֔לֶךְ מַהֲרוּ֙ אֶת־הָמָ֔ן לַעֲשׂ֖וֹת אֶת־דְּבַ֣ר אֶסְתֵּ֑ר  ויַָּבֹ֤א הַמֶּ֙לֶךְ֙ וְהָמָ֔ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ה אֲשֶׁר־עָשְׂתָ֥ה אֶסְתֵּֽ

The king commanded, “Tell Haman to hurry and do Esther’s bidding.” So the king and 

Haman came to the feast that Esther had prepared. 

שׂ׃ ן לָ֑ךְ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛ךְ עַד־חֲצִ֥י הַמַּלְכ֖וּת וְתֵעָֽ  ויַֹּ֨אמֶר הַמֶּ֤לֶךְ לְאֶסְתֵּר֙ בְּמִשְׁתֵּ֣ה הַיַּ֔יןִ מַה־שְּׁאֵלָתֵ֖ךְ ויְנִָּ֣תֵֽ

At the wine feast, the king asked Esther, “What is your wish? It shall be granted you. 

And what is your request? Even to half the kingdom, it shall be fulfilled.” 

י׃  וַתַּ֥עַן אֶסְתֵּ֖ר וַתּאֹמַ֑ר שְׁאֵלָתִ֖י וּבַקָּשָׁתִֽ

“My wish,” replied Esther, “my request— 

 אִם־מָצָ֨אתִי חֵ֜ן בְּעֵינֵ֣י הַמֶּ֗לֶךְ וְאִם־עַל־הַמֶּ֙לֶךְ֙ ט֔וֹב לָתֵת֙ אֶת־שְׁאֵ֣לָתִ֔י וְלַעֲשׂ֖וֹת אֶת־בַּקָּשָׁתִ֑י יָב֧וֹא הַמֶּ֣לֶךְ וְהָמָ֗ן

לֶךְ׃ עֱשֶׂ֖ה כִּדְבַ֥ר הַמֶּֽ עֱשֶׂ֣ה לָהֶ֔ם וּמָחָ֥ר אֶֽ  אֶל־הַמִּשְׁתֶּה֙ אֲשֶׁ֣ר אֶֽ

if Your Majesty will do me the favor, if it please Your Majesty to grant my wish and 

accede to my request—let Your Majesty and Haman come to the feast which I will 

prepare for them; and tomorrow I will do Your Majesty’s bidding.” 

 

 משתה #6

 אסתר ז, א-ב

 ויַָּבֹ֤א הַמֶּ֙לֶךְ֙ וְהָמָ֔ן לִשְׁתּ֖וֹת עִם־אֶסְתֵּ֥ר  הַמַּלְכָּֽה׃

So the king and Haman came to feast with Queen Esther. 

ן לָ֑ךְ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛ךְ  ויַּאֹמֶר֩ הַמֶּ֨לֶךְ לְאֶסְתֵּ֜ר גַּ֣ם בַּיּ֤וֹם הַשֵּׁנִי֙ בְּמִשְׁתֵּ֣ה הַיַּ֔יןִ מַה־שְּׁאֵלָתֵ֛ךְ אֶסְתֵּ֥ר הַמַּלְכָּ֖ה וְתִנָּ֣תֵֽ

שׂ׃  עַד־חֲצִ֥י הַמַּלְכ֖וּת וְתֵעָֽ

On the second day, the king again asked Esther at the wine feast, “What is your wish, 

Queen Esther? It shall be granted you. And what is your request? Even to half the 

kingdom, it shall be fulfilled.” 
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 משתה #7

 אסתר ח, טז-יז

ר׃ יְתָ֥ה אוֹרָ֖ה וְשִׂמְחָ֑ה וְשָׂשֹׂ֖ן ויִקָֽ  לַיְּהוּדִ֕ים הָֽ

The Jews enjoyed light and gladness, happiness and honor. 

 וּבְכָל־מְדִינָ֨ה וּמְדִינָ֜ה וּבְכָל־עִ֣יר וָעִ֗יר מְקוֹם֙ אֲשֶׁ֨ר דְּבַר־הַמֶּ֤לֶךְ וְדָתוֹ֙ מַגִּ֔יעַ שִׂמְחָ֤ה וְשָׂשׂוֹן֙ לַיְּהוּדִ֔ים  מִשְׁתֶּ֖ה ויְ֣וֹם

ם׃ חַד־הַיְּהוּדִ֖ים עֲלֵיהֶֽ י־נָפַ֥ל פַּֽ תְיַהֲדִ֔ים כִּֽ עַמֵּ֤י הָאָ֙רֶץ֙ מִֽ  ט֑וֹב  וְרַבִּ֞ים מֵֽ

And in every province and in every city, when the king’s command and decree arrived, 

there was gladness and joy among the Jews, a feast and a holiday. And many of the 

people of the land professed to be Jews, for the fear of the Jews had fallen upon them. 

 

 משתה #8-9

 אסתר ט, יז יח

ה ׃  בְּיוֹם־שְׁלשָֹׁ֥ה עָשָׂ֖ר לְחֹ֣דֶשׁ אֲדָ֑ר ונְ֗וֹחַ בְּאַרְבָּעָ֤ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וְעָשֹׂ֣ה אתֹ֔וֹ י֖וֹם  מִשְׁתֶּ֥ה וְשִׂמְחָֽ

That was on the thirteenth day of the month of Adar; and they rested on the fourteenth 

day and made it a day of feasting and merrymaking. 

 והיהודיים [וְהַיְּהוּדִ֣ים] אֲשֶׁר־בְּשׁוּשָׁ֗ן נִקְהֲלוּ֙ בִּשְׁלשָֹׁ֤ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וּבְאַרְבָּעָ֥ה עָשָׂ֖ר בּ֑וֹ ונְ֗וֹחַ בַּחֲמִשָּׁ֤ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ
ה׃  וְעָשֹׂ֣ה אתֹ֔וֹ י֖וֹם  מִשְׁתֶּ֥ה וְשִׂמְחָֽ

But the Jews in Shushan mustered on both the thirteenth and fourteenth days, and so 

rested on the fifteenth, and made it a day of feasting and merrymaking. 

 

 ֵמשתה #10

 אסתר ט, כא-כג

 לְקַיֵּם֮ עֲלֵיהֶם֒ לִהְי֣וֹת עשִֹׂ֗ים אֵ֠ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ה עָשָׂר֙ לְחֹ֣דֶשׁ אֲדָ֔ר וְאֵ֛ת יוֹם־חֲמִשָּׁ֥ה עָשָׂ֖ר בּ֑וֹ בְּכָל־שָׁנָ֖ה וְשָׁנָֽה׃

charging them to observe the fourteenth and fifteenth days of Adar, every year— 

 כַּיָּמִ֗ים אֲשֶׁר־נָ֨חוּ בָהֶ֤ם הַיְּהוּדִים֙ מֵא֣וֹיְבֵיהֶ֔ם וְהַחֹ֗דֶשׁ אֲשֶׁר֩ נֶהְפַּ֨ךְ לָהֶ֤ם מִיָּגוֹן֙ לְשִׂמְחָ֔ה וּמֵאֵ֖בֶל לְי֣וֹם ט֑וֹב

אֶבְיוֹנִֽים׃  לַעֲשׂ֣וֹת אוֹתָ֗ם יְמֵי֙  מִשְׁתֶּ֣ה וְשִׂמְחָ֔ה  וּמִשְׁל֤וֹחַ מָנוֹת֙ אִ֣ישׁ לְרֵעֵ֔הוּ וּמַתָּנ֖וֹת לָֽ

the same days on which the Jews enjoyed relief from their foes and the same month 

which had been transformed for them from one of grief and mourning to one of festive 

joy. They were to observe them as days of feasting and merrymaking, and as an occasion 

for sending gifts to one another and presents to the poor. 

ם׃  וְקִבֵּל֙ הַיְּהוּדִ֔ים אֵ֥ת אֲשֶׁר־הֵחֵ֖לּוּ לַעֲשׂ֑וֹת וְאֵ֛ת אֲשֶׁר־כָּתַ֥ב מָרְדֳּכַ֖י אֲלֵיהֶֽ
The Jews accordingly assumed as an obligation that which they had begun to practice 

and which Mordecai prescribed for them. 

 רמב"ם הלכות יום טוב פרק ו הלכה כ

 כשאדם אוכל ושותה ושמח ברגל לא ימשך ביין ובשחוק ובקלות ראש ויאמר שכל מי שיוסיף בזה ירבה

 במצות שמחה, שהשכרות והשחוק הרבה וקלות הראש אינה שמחה אלא הוללות וסכלות ולא נצטוינו על

 ההוללות והסכלות אלא על השמחה שיש בה עבודת יוצר הכל שנאמר +דברים כ"ח+ תחת אשר לא

 עבדת את ה' אלהיך בשמחה ובטוב לבב (מרב כל) הא למדת שהעבודה בשמחה, ואי אפשר לעבוד את

  השם לא מתוך שחוק ולא מתוך קלות ראש ולא מתוך שכרות.

 

 רמב"ם הלכות מגילה וחנוכה פרק ב הלכה יז
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 מוטב לאדם להרבות במתנות אביונים מלהרבות בסעודתו ובשלוח מנות לרעיו, שאין שם שמחה גדולה

 ומפוארה אלא לשמח לב עניים ויתומים ואלמנות וגרים, שהמשמח לב האמללים האלו דומה לשכינה

  שנאמר +ישעיהו נ"ז+ להחיות רוח שפלים ולהחיות לב נדכאים.

 

 

 

 

 אסתר ט, לא

 לְקַיֵּ֡ם אֵת־יְמֵי֩ הַפֻּרִ֨ים הָאֵ֜לֶּה בִּזְמַנֵּיהֶ֗ם כַּאֲשֶׁר֩ קִיַּ֨ם עֲלֵיהֶ֜ם מָרְדֳּכַ֤י הַיְּהוּדִי֙ וְאֶסְתֵּ֣ר הַמַּלְכָּ֔ה וְכַאֲשֶׁ֛ר קִיְּמ֥וּ

ם׃  עַל־נַפְשָׁ֖ם וְעַל־זַרְעָ֑ם דִּבְרֵ֥י הַצּמֹ֖וֹת וזְַעֲקָתָֽ

These days of Purim shall be observed at their proper time, as Mordecai the Jew—and 

now Queen Esther—has obligated them to do, and just as they have assumed for 

themselves and their descendants the obligation of the fasts with their lamentations. 

 

 

 

II. “Pur”im 

 אסתר ג, ז

 בַּחֹ֤דֶשׁ הָרִאשׁוֹן֙ הוּא־חֹ֣דֶשׁ נִיסָ֔ן בִּשְׁנַת֙ שְׁתֵּ֣ים עֶשְׂרֵ֔ה לַמֶּ֖לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ הִפִּ֣יל פּוּר֩ ה֨וּא הַגּוֹרָ֜ל לִפְנֵ֣י הָמָ֗ן מִיּ֧וֹם ׀

ר׃ (ס)  לְי֛וֹם וּמֵחֹ֛דֶשׁ לְחֹ֥דֶשׁ שְׁנֵים־עָשָׂ֖ר הוּא־חֹ֥דֶשׁ אֲדָֽ

In the first month, that is, the month of Nisan, in the twelfth year of King Ahasuerus, 

pur—which means “the lot”—was cast before Haman concerning every day and every 

month, [until it fell on] the twelfth month, that is, the month of Adar. 
 אסתר ט, כו

ה־רָא֣וּ עַל־כָּ֔כָה וּמָ֥ה רְאוּ֩ לַיָּמִ֨ים הָאֵ֤לֶּה פוּרִים֙ עַל־שֵׁ֣ם הַפּ֔וּר עַל־כֵּ֕ן עַל־כָּל־דִּבְרֵ֖י הָאִגֶּ֣רֶת הַזֹּ֑את וּמָֽ  עַל־כֵּ֡ן קָֽ

ם׃  הִגִּ֖יעַ אֲלֵיהֶֽ

For that reason these days were named Purim, after pur. In view, then, of all the 

instructions in the said letter and of what they had experienced in that matter and what 

had befallen them, 
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 ויקרא טז , ח

 ונְָתַ֧ן אַהֲרֹ֛ן עַל־שְׁנֵ֥י הַשְּׂעִירִ֖ם גּוֹרָל֑וֹת גּוֹרָ֤ל אֶחָד֙ לַיהוָ֔ה וגְוֹרָ֥ל אֶחָ֖ד לַעֲזָאזֵֽל׃

and he shall place lots upon the two goats, one marked for the LORD and the other 

marked for Azazel. 

 

 

 ויקרא טז, ב-ג

 ויַֹּ֨אמֶר יְקוָ֜ק אֶל־משֶֹׁ֗ה דַּבֵּר֮ אֶל־אַהֲרֹ֣ן אָחִיךָ֒ וְאַל־יָבֹ֤א בְכָל־עֵת֙ אֶל־הַקֹּ֔דֶשׁ מִבֵּ֖ית לַפָּרֹ֑כֶת אֶל־פְּנֵ֨י הַכַּפֹּ֜רֶת אֲשֶׁ֤ר

רֶת׃ עָנָ֔ן אֵרָאֶ֖ה עַל־הַכַּפֹּֽ  עַל־הָאָרןֹ֙ וְלֹ֣א יָמ֔וּת כִּ֚י בֶּֽ

The LORD said to Moses: Tell your brother Aaron that he is not to come at will into the 

Shrine behind the curtain, in front of the cover that is upon the ark, lest he die; for I 

appear in the cloud over the cover. 

 בְּזֹ֛את יָבֹ֥א אַהֲרֹ֖ן אֶל־הַקֹּ֑דֶשׁ בְּפַ֧ר בֶּן־בָּקָ֛ר לְחַטָּ֖את וְאַ֥יִל לְעלָֹֽה׃

Thus only shall Aaron enter the Shrine: with a bull of the herd for a sin offering and a 

ram for a burnt offering.— 

 

 אסתר ד, י-יא

י׃ ל־מָרְדֳּכָֽ  וַתֹּ֤אמֶר אֶסְתֵּר֙ לַהֲתָ֔ךְ וַתְּצַוֵּ֖הוּ אֶֽ

Esther told Hathach to take back to Mordecai the following reply: 

 כָּל־עַבְדֵ֣י הַמֶּ֡לֶךְ וְעַם־מְדִינ֨וֹת הַמֶּ֜לֶךְ יֽוֹדְעִ֗ים אֲשֶׁ֣ר כָּל־אִ֣ישׁ וְאִשָּׁ֡ה אֲשֶׁ֣ר יָבֽוֹא־אֶל־הַמֶּלֶךְ֩ אֶל־הֶחָצֵ֨ר הַפְּנִימִ֜ית

 אֲשֶׁ֣ר לֹֽא־יִקָּרֵ֗א אַחַ֤ת דָּתוֹ֙ לְהָמִ֔ית לְ֠בַד מֵאֲשֶׁ֨ר יֽוֹשִׁיט־ל֥וֹ הַמֶּ֛לֶךְ אֶת־שַׁרְבִ֥יט הַזָּהָ֖ב וְחָיָ֑ה וַאֲנִ֗י לֹ֤א נִקְרֵ֙אתי֙

 לָב֣וֹא אֶל־הַמֶּ֔לֶךְ זֶ֖ה שְׁלוֹשִׁ֥ים יֽוֹם׃

“All the king’s courtiers and the people of the king’s provinces know that if any person, 

man or woman, enters the king’s presence in the inner court without having been 

summoned, there is but one law for him—that he be put to death. Only if the king 

extends the golden scepter to him may he live. Now I have not been summoned to visit 

the king for the last thirty days.” 
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 ויקרא טז, כט-ל

אֶזְרָ֔ח תֵיכֶ֗ם וְכָל־מְלָאכָה֙ לֹ֣א תַעֲשׂ֔וּ הָֽ עָשׂ֨וֹר לַחֹ֜דֶשׁ תְּעַנּ֣וּ אֶת־נַפְשֹֽׁ  וְהָיְתָ֥ה לָכֶ֖ם לְחֻקַּ֣ת עוֹלָ֑ם בַּחֹ֣דֶשׁ הַ֠שְּׁבִיעִי בֶּֽ

 וְהַגֵּ֖ר הַגָּ֥ר בְּתוֹכְכֶֽם׃

And this shall be to you a law for all time: In the seventh month, on the tenth day of the 

month, you shall practice self-denial; and you shall do no manner of work, neither the 

citizen nor the alien who resides among you. 

רוּ׃ י־בַיּ֥וֹם הַזֶּ֛ה יְכַפֵּ֥ר עֲלֵיכֶ֖ם לְטַהֵ֣ר אֶתְכֶ֑ם מִכּלֹ֙ חַטֹּ֣אתֵיכֶ֔ם לִפְנֵ֥י יְהוָ֖ה תִּטְהָֽ  כִּֽ

For on this day atonement shall be made for you to cleanse you of all your sins; you shall 

be clean before the LORD. 

 

 תורה אור, מגילת אסתר

 "והנה פורים ויוה"כ הוא בחינה אחת (יום כפורים פירושו כמו פורים). ונקרא פורים על שם הפור כי

 התנשאות המן שהפיל פור הוא הגורל שרצה לדמות לאותו הגורל שביוה"כ כו'. שכמו שיוה"כ הוא בחי'

 תשובה עלאה לפני ה' תטהרו כך בפורים זכו ישראל לתשובה עלאה על ידי דברי הצומות וזעקתם

 במסירת נפש ממש ע"י קדוש השם שהרי המן לא ביקש אלא לאבד את היהודים ואם היו כופרים ח"ו לא

 היה עושה להם כלום. וכמארז"ל שבימי אחשורוש קבלו את התורה ברצון ועי"ז היה נשיאת נפשם למקור

 חוצבם הגבה למעלה בבחי' עלה במחשבה ותשובה קדמה לעולם. והנה גלוי בחי' זו בנפש ביום הכפורים

 אין בו אכילה ושתיה אבל בפורים שהוא בזמן הגלות הוא ע"י שתיית היין דוקא שהוא בחי' יין המשכר

 דהיינו בטול הדעת והשגה כו' כמ"ש במ"א".
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 בית משתה לצום במגילת אסתר, פרופ' יונתן גרוסמן (בספר הדסה היא אסתר, עמ' 88, 91)

 גורלו של המן בי' ניסן מתבצע תוך כדי משתאות יין. אמונה בדטרמיזם מוחלט, שלא שם לבו לרמת

 מוסריותו של האדם. ביד האדם לנצל את הכוחות הפועלים בעולם ולרתום אותם לעזרתו. לאחר הצלחתו

 לגלות חוקיותו הקבועה של העולם יכו הוא להשתכר ולנאוף.

 הגורל שמפיל הכהן בי' תשרי נעשה תוך כדי צום, תוך כדי וידוי ותשובה. עמידתו בצום קשורה, כמובן,

 לעמידתו מול אל הדורש מהאדם לפעול על פי אמות מידה מוסריות. הפלת הפור כמוה כהשארת

 ההחלטה בידי מי שאמר והיה העולם, והוא יתערב וישגיח לאור עמידתם המוסרית והדתית של מאמיניו.

 פורו של המן נהפך לפורנו - באותו עולם דטרמניסטי שבו שולטים חוקים קבועים וזמנים שלא ניתן

 לשנותם, התערב הקב"ה והפך אותו עולם ברור ומוחלט לעולם מלא בתהפוכות, לעולם שבו החוטא יוצא

 נפסד…

 גורל זה מופל "לפני המן". נראה, כי אין מדובר רק במיקום גיאוגרפי של הפלת הפור, אלא שמיקום זה

 רומצז לעמדה עקרונית של מפיל הפור. כשם שהנחת היסוד בהפלת הגורל של המן היא הדטרמיזם

 המוחלט והקבוע, שלא ניתן להתווכח עמו, כך אמנם גורלות עם ישראל מבטאים עולם עליון מוחלט שנקבע

 לנצח נצחים. אלא, שפור אחד מפול "לפני המן" ואילו השני "לפני ה'".הבדל מועט הגורר בעקבותיו משתה

 או צום; השתכרות ופריצות או תשובה וכפרה. המן רואה עצמו שולט בכוחות הטבע הפועלים ומשפיעים

 על תכונת הימים, וממילא, הקוסם שמפיל את הפור עושה זאת לפני המן. לעומתו, עומד הכהן הגדול

 ומפיל גורלות לפני ה', אשר הוא זה אשר יקבע את הקביעה המחולטת והנצחית.

Haman's lot, on the 10th of Nissan, is cast amidst much drinking of wine, with faith in                 

complete determinism that takes no account of the level of a person's morality. Man has               

the power to use the forces at work in the world, to enlist them for his own purposes.                  

Once he is successful in discovering the fixed laws according to which the world              

operates, he is free to become drunk and act as he pleases. 

The lot of the Kohen Gadol on the 10th of Tishrei is cast in the midst of his fast, with                    

confession and repentance. His fasting i, of course, related to his stance before a God               

Who requires that a person act morally. Casting the lot means leaving the decision to the                

One Who created the world, with the faith that He will intervene and guide events in                

accordance with the moral and religious endeavors of His adherents. 

Within Haman's deterministic world ruled by fixed laws and times that cannot be             

changed, the Holy One intervened and turned that clear, absolute world into a world full               

of overturning, a world in which the sinner ends up losing. 

This lot is cast "before Haman." The location hints at the fundamental approach of the               

one who casts the lot. The basic assumption underlying the casting of Haman's lot is a                

fixed and absolute determinism, with no room for argument. The lots of Am Yisrael              

express a belief in Providence. One lot is cast "before Haman," while the other is cast                

"before God." This difference leads to either a party or a fast; to inebriation and               

immorality or to teshuva and atonement. Haman sees himself as ruling the natural             

forces that act upon and influence the characteristics of time. The magician who casts              

his lot does so "before Haman." In contrast, the Kohen Gadol and Yehoshua stand and               

cast lots before God – the One Who will determine the absolute and eternal decision. 
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III. The Role of Ta’anit Esther 

 

 חידושי הריטב"א מסכת תענית דף י עמוד א

 אבל דעת הראב"ד ז"ל שאע"פ שבטלה מגילת תענית, היינו לענין שאין לנו לעשותן יום טוב ולהמנע בהם

 מהספד, אבל ודאי אין גוזרין בו תענית צבור, וראייתו מההוא עובדא דרב נחמן דמייתינן לעיל (ד"ה ודוקא),

 ולדבריו קשה מאד יום י"ג שלפני פורים שהוא יום ניקנור היאך מתענים בו, והוא פירש כי יום שלפני פורים

  אינו כשאר תענית לדחותו כי זכר לנס שנעשה בו הוא

 

 משנת יעב"ץ לרב בצלאל ז'ולטי אורח חיים עו

 מעתה נראה דתענית אסתר, כיון שהוא לא כשאר התעניות שהם גם על הצרות שלנו כיום אלא שהוא רק

 זכר לתענית אסתר שהתענו בימי המן… אם כן עיקר דינו הוא שיום זה אסור מדין תענית באכילה ושתיה

 משום זכר לתענית אסתר שהתענו בימי המן, אבל לא חל על היום דין יום תענית, היינו שנאמר בו כל דיני

 יום תענית שלא ינהוג עידונין בעצמו, ולא יקל ראשו, ולא יהיה שמח וטוב לב, אלא שכל הני הדברים

 מותרים בתענית עאסתר כיון שעצם היום לאו יום תענית הוא, אלא שהוא רק זכר לתענית אסתר שהתענו

 בימן המן.

 

 ספר כלבו סימן סב

 ומלבד אלו הארבע צומות נהגו ישראל להתענות בי"ג באדר זכר לתענית שגזרה אסתר בימי המן שנאמר

 (אסתר ט, לא) דברי הצומות וזעקתם והוא תענית של שמחה ולזכרון הנס קבלוהו בשמחה באותה שעה

  עליהם ועל זרעם ותענית זה נקרא תענית אסתר
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 ספר מגיד מישרים פרשת ויקהל מהדורא קמא

 וזהו סוד התענית שמתענין בי"ג באדר, והוא להכניע כחו מלהשטין, וזהו סוד ג"כ שמתענין הבכורות

 והאיסטניסין וקצת בני אדם אחרים בערב פסח, והטעם מפני שישראל חייבים לשתות ארבע כוסות בליל

 פסח וכדי שלא ישטינו עליהם סמאל ונחש נוהגים להתענות בערב פסח להכניע כחם. ולהורות כשישראל

 שמחים ושותים בימים אלו אינו ח"ו להשלים תאות היצה"ר אלא לעבודת קונינו שהרי הם מקדימים

  להתענות קודם לכן להכניע תאות היצה"ר:

 

 


